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THE ARCHIVES OF LEON

I.

The six papyri published here are part of a lot purchased by the
late Professor Rostovtzeff in the summer of 1935 in Paris
from the well-known Cairo dealer and connoisseur of antiquities,
Maurice Nahman. They attracted our attention at once because
of their early date, the general similarity of their hands, and the
fact that all of them bear marks of colored plaster. They must
have been together in antiquity, when they were employed for
some purpose of cartonnage. They were promptly taken up in the
papyrological seminar, and reading and interpretation were advan-
ced by a number of students, notably Howard N. Porter, now
my colleague at Yale, and Miss Elizabeth Holzworth, now the
wife of Professor J. Frank Gilliam ofthe University of Iowa.
Because of the difficulties of reading, particularly, P. Yale Inv.
1634, the advice of other scholars was sought and generously
furnished: Sir Harold Bell, H. C. Youtie, and Mrs. Eleanor
Husselman. During my stay in Egypt during the war. I had
the privilege of discussing the whole collection with the present
Secretary of the French Imstitute in Cairo, Octave Guéraud.
Later the texts were again studied in the seminar with Bernard
M. W. Knox, now my colleague. To all of these, I extend my
sincere thanks and acknowledgments. Once more publication was
postponed because of renewed military service. Now at length,
thanks to the able assistance of my pupil J. A. S. Evans, it is
possible to lay them before the scholarly world. It is hoped that
they may be followed soon by a volume of Papyri Yalenses.

Not all of the difficulties of reading and interpreting these texts
have been resolved, but their general nature is clear. Were P. Yale
Inv. 1641 to have stood alone, one would have been inclined to re-
gard it as a stray member of the Zenon Archive, dating about 240
B. C. The plaster traces tie it to the rest, however, four of which
are letters to or from the toparch Leon, while P. Yale Inv. 1643
‘goes closely with them because the writer, Apollonius, is almost
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certainly the epimelete of P. Yale Inv. 1647. They all date in
the period around 230 B. C., and give an interesting glimpse of
Philadelphia in the years following the period of the famous Zenon.

The description of the texts has been written by me, the account
of the ”Wine-Production and Trade in Ptolemaic Egypt” by Mr.
Evans. We have, however, collaborated constantly throughout.

C. B. .

1%

Letter to Hermias concerning Wine and Taxes

(PYale Inv. 1641)
TIR2x 8238 ecm; ca. 240 — 220 B.C.

A sheet of rather coarse, brown papyrus, broken away at the
top, and spotted with worm holes. A fold line runs from top to
bottom down the middle of the sheet, causing occasional damage
to the writing, and a more substantial fault, possibly also caused
by a fold since it is quite straight, runs diagonally down from the
upper left corner to the centre of the bottom. On the verso, the
papyrus bears plentiful traces of colored plaster, pinkish brown
and yellow, and the moisture from this source has caused the ink
to run in places. The text occupies the whole of the recto, being
written with the fibres in lines which extend to the very bottom.
The last line is not completely used, though it cannot be the end
of the letter. The message is continued on the verso in two lines
written along the edge of the sheet, with the fibres. The end of the
first of these is lost with the end of the papyrus. It is possible that
the concluding greeting, Zppwoo, was written at the missing right
end of the second line of the verso, or on a missing strip of verso
fibres immediately below it. This last was lost in ancient times,
however, since the plaster covers the place where it had been.

The script is an uneven but fluent scrawl, not always easy to
read with confidence. The pen was coarse and the ink inclined to
run. The spelling étic (line 1, verso) is phonetic; avagopéy (line 8)
is probably a slip of writing. Letters average about 4 mm. in height,
and are commonly widely spaced, though they may be crowded
at the end of a line (the émwc of line 18 occupies less than half
the space of the same word in line 17); the interval between lines
is about 5 — 6 mm.
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The writer cannot be identified, in the loss of the first line or li-
nes. The addressee, Hermias, is called *’the farmer of the 29, tax’’,
but we have not identified him with any other known person. The
subject of the letter is not very clear. It begins with a quotation
from an unnamed person to the effect that he had received from
another tax-farmer, “’the collector of the 19, tax for the Philadel-
phia district”, a sum of money to be applied to Hermias’ own
obligations. This might indicate that the speaker was a royal ban-
ker, and that the affair was that of a credit or loan between the two
tax-farmers. But the speaker added that he had written to Diodo-
rus (?) that he was holding the money for the appropriate payment
in the same amount; the antecedent of 7obrwt in line 7 should
be other than that of adtd. in line 5, but we are not informed as to
the account which would benefit from the dvagopd, whether that of
Hermias or of the other. Furthermore, since all attempts to read
a name in line 9 have been unsuccessful, and the subject of &pilero
is, in consequence, to be the same as that of Zp» above, the same
speaker continues with some remarks about a vineyard. Either he
or another has not issued and will not issue an 2vroAy) until the au-
thor of the letter has come to him. We cannot be certain what pur-
pose the évtor#) was expected to serve. The word is used of all
kinds of orders. In PCol. Zen 55, of 250 B.C., wine is released
from a village repository on the 2vtolf} of an oeconome.

Below, the letter concerns itself with the purchase of wine. Her-
mias was to arrange for the purchase of a small quantity of ’old wine
of Philadelphia” (or conceivably, perhaps, since the adjective occurs
here for the first time, of wine from the dmépowpx of Arsinoe Phi-
ladelphus) for a certain Zenon. Probably the verb cuvaryopdlety
means here, in E dgar’s phrase (on PMich. Zen. 42, 3), “purchase
from more than one source, but not compulsory purchase”, though
such purchase by government agents is known from Wilcken,
Chrest. 410 (227 B.C.), and is forbidden in the royal edict PAmbh.
29 (about 250 B.C.). This wine was to be like that sent to the writer
(or does the #uiv include others? Zenon?) the preceding year. It
becomes a little obscure where the wine was to be bought, and who
was to buy it. Ou the verso, at all events, it is Hermias who wants
wine and the writer who will buy it, but this seems a different tran-
saction; both price and amount are still to be indicated.

The bearing of all this on our knowledge of the production and
marketing of wine in the Ptolemaic period is discussed below.
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Recto

[——— — — ca. 19 — — — — IP[..]
[ —— — — ca. 13 — — ] &pn mapoye-
[vépevov] A[i68]wpoy 7ov mpde 77 (Exatooti])
[v@v x]ara PN[o]dehpeiay 6TV
5 dolvor adrédt elc Ty (mevrnroosTny) v 6l

genonic Yool (tdhavrov) o xal
[yelador Todrwe Exew eig thy
% [o] 07y xovoay dvapopdy Tob (tokdvrov),
xul 6pyidwe amd 7ol xTNuaTos

10 &pileto pev pnz’ &vroary
dedwnevar Tols Tepl TOV
"AmoNAGVLoY phiTe dhoey Ewg
700 pe mapayevéohut. o’ ody
XOADG TTOLNGELS X TTUVTOS

15 rpbmov, éav dVvy mapa-
yevéolat, mapuyevnleie,
8mee TEpl TOVTWV QEOVTIGM=
ney, 6ob Y{(p)dpovToc QEOvVTIELY 6w

v GUYRY0PEGWPEY ZAvwyL 0lvoy

20 mahawod Dhadedoeiov ... OY xep(duux) 0
opotewe o améorethag HULY
mépuot FL..cL wvacat

Verso

ek o ey ’ gt Taersd, \ ’ 5 =
dwsdpnooy & Nulv Tives ul Tinal elo xaul woow Erle,
\ \ A
xol 1) Beadv[ve — —
frdc xwelty ENTAY .. Zmpehol 3¢ xal oavtol v’ Syxivic.

(Below, in reverse direction) ‘Eopp.tot.

8. Read avagopdy. 13. ce, which I had previously read, is less likely, as Gu é-
raud pointed out to me. 19. It is equally possible to read oivov. 20. Probably
olvou, in spite of the repetition. 21. Possibly 8upowov. Verso, 1. Read aivels.
2. It is almost possible to read évtaiifu; v TadTon is less likely.

- - - he said that Diodorus (?), the collector of the 1°/, tax in the
Philadelphia district, had given him one talent of bronze against the
2%, tax which you have taken on coniract, and that he had written
him (Diodorus?) that he was holding it for the pending payment of
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the talent, and he kept asserting angrily of the vineyard that he had not
given an order to Apollonius and his group, nor would he give one
until I came. You will please, therefore, come by all means, if you
can come, so that we may consider these matiers, for (?) you are writing
that you will see to it that we owy up for Zenon nine keramia of old
wine of Philadelphia, similarly as you sent us last year...... And make
clear to us what the prices are and how much you want, and do not
delay.... to stir us up (?). Take care of yourself also that you keep
in good health.
To Hermias.

3. The name A[63]wpov is restored exempli gratia, as seeming
to fit the space little better than, say, A[tx]Jatov. There is no
reason to suppose an identity with the addressee of PYale Inv.
1643, although the other restoration is equally possible. The nature
of the tax is unknown. A tax is mentioned with the identical expres-
sion in PCair. Zen. 59373 (239 B.C.): mpdc.... 77t éxatootit &Y
rore DuAadéhpeiny 6wy, and is presumably the same. It is coupled
with the import of wine: the farmer in question was “in charge of
the import of wine and of the 19, tax in the Philadelphia district.”
This suggests that the tax was a toll on imported wine. With the
mention of the 29, tax just below, one thinks of the 1%, and 2%, cus-
toms duty of Roman times, but there may be no connection. It may
be questioned, also, that a 19, import toll would yield sufficient
revenue to require a partial payment of a talent in bronze by the
agent or agents here.

6. ”In the second half of the reign of Philadelphus... heavy
copper coins with heads of Egyptian gods were struck in Egypt,
coins which were no longer tokens but regular, standard coins ac-
cepted at their metal value.” (M. Rostovtzeff, Social and
Economic History of the Hellenistic World, Oxford, 1941, p. 400;
cf. p. 1416, note 201).

8. The dvagpopa or partial payment was due to be made by the
tax-farmer to the banker; if the speaker is a banker in this instance,
as seems likely, he stated that he had written to Diodorus (?) that
he was holding the talent for credit to that dvapopd. Such install-
ments were paid monthly against the beer tax in PGurob 24 b I
(third century B.C.), and one of these came to more than two-thirds
of a talent. The Revenue Laws of Prolemy Philadelphus, col. 16, also

3
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provides for monthly payments by the farmer for all taxes farmed,
and the same is probably true here.

9. It is tempting to find a proper name here as the subject of
&ptleto, though the letier reads somewhat more normally with
the same subject for both verbs. Since omicron and omega are often
poorly differentiated in this script, we had thought of reading
(IMopytroc. A Gorgilus appears in PCair. Zen. 59661, where
he is accused of falsifying amounts of wine removed from storage;
he is mentioned again, ibid., 59787, 51, where he is paid 120 drach-
mae for poppy seed, and he was apparently a planter or cultivator.
If our papyrus dated from the period of the Zenon archive, the same
man could be named here as an drd 7ol xTHparos, though we should
expect the phrase to be preceded by the definite article. The word
xThpotog itself makes a certain difficulty. The last four letters can
be read, but they occur amidst traces of other writing. If tbis re-
presents the correction of a mistake by the writer, it is not certain
what was his final text.

10. The verb &pileto is hardly expected here, but has a counter-
part in its use in PCair Zen. 59620 and 59621, where Edgard
translates it “’to declare”. The noun &vtoly is used very generally
for orders of all sorts issued by various people. The closest parallel
to this instance is PCol. Zen. 55,4, cited above.

12. There is no certainty as to the identity of this Apollonius;
he would hardly have been the émpelyrfic of PYale Inv. 1647 and
later texits of this group. It is interesting that the Prosopographia
Piolemaica of W. Peremans and E. Van’t Dack (vol. I, 1950)
lists as mo. 1509 an Apollonius son of Demetrius; tax-farmer of the
fHuoed(poyto Tic aumélov in the Herakleopolite division in the
year 244/3 B.C. (SB III 7177; P. Collart, P. Jouguet,
Raccolta Lumbroso, p. 123), but there is little reason to suppose

~

an identity. , -

13. The reading oz makes easier sense, but is palaeographically
difficult.

19. Xuvayopdoopey could be read also, but such rwe clauses take
the subjunctive rather than the future indicative; cf. E. Mayser,
Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemderzeit (1934),
II, 3, pp. 49 f.
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22. Interpretation of this line is difficult, nor is it clear why the
writer left it half empty and then continued the message on. the
verso. The L symbol can be for #uiov or for Zrei. In between the two
numerals it would be possible to read the drachma sign(}-) and a nu-
meral: “last year you sent us 614 keremia at (e.g.,) 1575 drachmae”,
or possibly ounly 51 drachmae (each). There is no insurmountable
difficulty with the arithmetic, though it is curious that last year
Hermias sent wine to his correspondent, but this year seems to ask
his correspondent to buy wine. We should perhaps understand
énéoreihact; just as you wrote us last year”. And in any case, G u é-
raud, who had the kindness to examine the photograph, feels that
it is possible to read r'L 9 ¢'L: last year, i.e. the sixth or fifth year”.
We lack a parallel for this vagueness. The hand of the papyrus be-
longs as well with the later texts from the Zenon archives, about
240 B. C., as it does with the remaining papyri published here, or
with such texts later in the century as Papyri Gr. Berolinenses,
Pl. 5, and Schub art, Gr. Palacographie, p. 32, fig. 9. It could
be dated in the seventh year of Euergetes or Philopator, though
either dating would remove it further from the other papyri in this
group than we should wish. We prefer to leave the question open.

2.

Letter of Apollonius to Leon, enclosing
aletter from Athenodorus the dioecetes,
concerning the Sowing Schedule

(P. Yale Inv. 1647)

27,5 X 18 em. Recd. 9 Mesore, yr. 15
23 September 232 B. C.

A sheet of coarse papyrus, complete except for a strip at the right.
It was cut from a tépoc ouyxolMjouog, and a x6AAquo runs across
it, a little below the middle. The writing runs across the fibres. The
verso bears traces of grey and yellow plaster. Originally the letter
was folded over four times from the bottom to the top, and then
doubled over to make a packet 17 X 4 cm, on which the address
was written in a large, flourishing hand, and after delivery, the

1 See further below on PYale Inv. 1634, line 12. A similar instance occurs
in PCol. Zen. 51, 27, and the error may be common.

3%
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docket also. Here the writing was with the fibres. If this doubling
was in the center of the original sheet, as seems likely, the missing
portion at the right must have been about 7 cm. wide.

The writing is a good administrative hand of the period, with
the lines of writing occupying about 5 mm., and the interval bet-
ween, lines the same or less. The margins are, top 1,3 cm.. bottom
2,8 cm., left 2,2 cm. Occasionally the writing becomes very cursive,
and letter forms are distorted in the interest of ease and speed of
writing. The docket is written in a different, though similar hand,
letters about 3 mm. high.

On the basis of other evidence for the dwrypug? 100 omwbpov, the
writer should be the &mpelric of the nome, or of the Heraclid divi-
sion. He writes to Leon, toparch of the xotd @uadérpeiay Tbmot,
instructing him to prepare the Schedule for his territory and to
hold it until Apollonius should come for it. He appends a copy of
the letter sent to him by the dioecetes, instructing him in the same
sense. Leucippus, &pyipuhaxitye of the mome or division, was
charged with the return of the finished Schedule to Alexandria.

The letter has a number of points of interest, some of which are
discussed separately below. It has been long known that the pro-
duction of Egypt in the form of crops raised annually from seed was
prescribed in a Swypagyn Tob omépov?, but little has been known

* The testimonia to the Swxypogyn 7ol omépov are PTeb 703, PLille 26, and
UPZ 110. In the first, a dioecetes instructs an oeconome: *’let your most vital
concern be that the nome be sowed with the crops specified in the Sowing Schedule”.
In the second, Apollonius writes to his father, *’I prepare the remaining land, unless
you follow everything as it is in the Sowing Schedule for the 15th year, to lease it to
the farmers”. The third, which is too diffuse to quote, is further evidence of the
central importance of this document in the agricultural economy of Egypt. PTeb.
61 b. is a detailed report of land usage submitted to the dioecetes. In it are memo-
randa of his own, lines 35/36: ’if the farmers do not pay the revenues, let the
land be released through Eubius the epimelete and the basilikogrammateus™,
and lines 40—43: (remember) to ask the basilikogrammateus for the list by
village and by individual of the lessees and the terms of lease and who are the
lessors and let them insert the crop”. Thus there has been no doubt that the Pto-
lemies closely controled the sowing of the country after the inundation, and
the matter has been much discussed, most fully by C. Préaux, L’Economie
Royale des Lagides (1939), especially pp. 117—119, and M. Rostovtzeff,
Social and Economic History of the Hellenistic World (1941), pp. 279, 286, 302 £.,
1382. Both of these authors assume that the list was made up in Alexandria and
dictated to the nome officials. Préaux imagines the requirements being distri-
buted to the villages by the administration of the nome capitals. It is now clear
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about its composition. It now appears that it was drawn up locally
at the height of the inundation. That is to say, it took account of
the water available for the year. It was prepared at least as far
down. as the toparchy, and probably in the village. As compiled for
the nome or division, it consisted of three parts, a list of crops by
cultivator, by village, and by summary for the nome or division.
Over-all direction lay in the hands of the émyuelnths, but he delega-
ted his authority to the toparchs, and they, perhaps, to the komo-
grammateis or komarchs. This procedure was designed, obviously,
to give the greatest possible realism to the Schedule. The local
authorities who must deliver the crop at the end of the growing
season were also the ones who planned the crop at the beginning.
Presumably the central financial bureau in Alexandria, under the
dioecetes, comsolidated the entire program, and returned to each
nome an approved Swypupy; which may not have corresponded in
every respect to the Schedule which had been submitted earlier.
The dioecetes certainly reserved the right to accept, reject, or mo-
dify the proposals of his subordinates. Nevertheless it is evident
that the procedure was substantially decentralized, and left a large
measure of discretion in the hands of local officials. If honestly
administered, this dwxypap+ should have operated to prevent undue
hardship to the cultivators, who were unlikely to be subjected to
impossible or ruinous requirements. The ‘central government, on
the other hand, was protected-by the practice of previous years
from collusion between officials and peasants to defraud the go-
vernment. The records at Alexandria would give the production
record of any district over many years, and when this was compa-
red with the height of the inundation, it was easy to form an accu-
rate estimate of the capabilities of the district in the coming year.

Since the sowing would start as the inundation receded, it was
obviously vital that the Suxypag+ be prepared, sent to Alexandria,
and returned in the shortest possible time. It would be interesting
to know the date of the lerter of the dioecetes. The month is Epiph,
but the day is missing. Apollonius’ letter was written in Mesore,

that the Schedule originated in the field, and not vice versa. Unfortunately there
is nothing to show here whether the Schedule applied to all the land of Egypt,
including the military holdings, or only to the royal and sacred land. In view of
the way in which it originated, however, I am inclined to suspect that it included
all the land of Egypt, of whatever category, excluding perhaps orchards and
vineyards and private gardens.
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and received on the 9th of that month. The due date was in Mesore
also, though that too is unfortunately lost with the end of line 11;
this is apparently the date when the Schedule was due in Alexandria.
Apollonius had only three weeks at most to get the Schedules from
the toparchs, consolidate them, and get them to the capital, while
it had taken two weeks or more for the dioecetes’ message to get
down to the “working level”. This accounts for the prominence of
the chief of police in the picture. Leucippus had received himself
a personal letter from the dioecetes to “expedite’” the report. He
was 1o receive it from the epimeletes and forward it post haste to
Alexandria. Doubtless he, as well as Leon and probably alse Apollo-
nius, was threatened with being ”sent down” if there was any tar-
diness. This accounts also for the fact that Leucippus was to send
along with the Schedule persons ’to bring it back” (tobs dmoxo-
taorioovrag). That is to say, it was his duty to forward it down
river with his messengers and guards — the report of the division
would have been very bulky — and to have them wait in Alexandria
until it was approved, and then escort it back.

It is to be hoped that Leon and his fellows had anticipated the
dioecetes’ wish and that the local schedules were ready even before
they were called for. Otherwise it is hard to see how they can have
accomplished their mission in time.

A special interest attaches to the name of Athenodorus, the dioe-
cetes. He is hitherto unattested, and raises a question. about another
dioecetes of uncertain date and partly uncertain name, the Znvod[wpov
of P Teb. 703. This papyrus is in the library of the University of
California, where Professor Kendrick Pritchett was kind enough
to examine it for me. He has sent me the tracing of the letters in
question which I reproduce here (2 _, /N®.), and the following
comment: What I see on the papyrus is as follows: the first letter
could be an alpha or a zeta in this script, for only the lower left cor-
ner of a triangular letter is preserved. The preserved portion of the
second letter could be the base of a theta; but the difficulty with the
reading ’A0vvo- is that there is really only space for one normal letter
between the first letter and the perfectly preserved nu. The reading
is made particularly difficult because the scotch tape which holds the
papyrus to its isinglass case has been fastened at just this place”.
So it cannot be asserted that the dioecetes of P Teb. 703 was Athe-
nodorus, and that that text belongs in the period about 230 B.C.
But the possibility exists, and the probability of there having been
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two holders of the office of dioecetes within thirty years whose
names ended each in -nvéd[wpog is certainly very slight. I suspect
that the editors of P Teb. 703 would have read that name as_’A[e]VJ-
vod[@pov, had they known of that person’s existence.

Recto

’Amodhviog Aéovm yalpery: i map” *Abnvoddpov Tob Siouen[tob-]
dméxerral oor v’ dvriypagov. émredéons odv TV dwypuo[hv o]
ombpov pera ey cifliouévey dxorodBwe Tolg éme[oTalpévorc]
&y &v évoft]uwt, tva mpd 7ol dplopévou xanpol xal adrfol Hueic]
5 émddpey Acvxinmor téL dpyipuiaxitnt, yvooxwy [Tt Eav]
OoTépme YEVNTHL XATATOGTUANGEL TTOC TOV dtotxnT[AYy.]
: Zop(w)o(0). (¢vouc) e’ M[eoopd) ]
’AbBnv6dnpoc *Amolmviot xaloew' Thy Sypapdy Tijc E[vradifa ? |
Y7 o8 elc 76 W' (¥voc) ombpov cuvtehéous perd ol [Bacthxod]
10 ypapparéons xal t@v Moy ped v xabirer méudov t[admy]
HEMOTX UV GUYTOULGOTEPOY, 1O O paxpbratoy Efwe T ..
700 Mecopt), xar’ &vdpa xal xord xdpmy xul émt xepafAaiov]
Acvxinmor téu dpyupuacitnu. yeypdpauey yip adt[ér dmag]
wg Tiic Hubpag Tabrng dmoddic T ypdppara [Tabte xat-]
15 amooteidan dig Ty WO oS Nwhic, cvpmépdavtfa xkal Todg]
ATORATAGTTTOVTUG.
(¢vouc) e”Emeip [..]

Verso

(Second Hand)

("'Etovg) e’ Meoopy) 0. ’AmolAdvioc avriyp(agpov)
Tijc e’ *AOnvoddipov

7ol du(omnrol) Omep Tijg
Sueyp(apijc) To8 om(bpov) s els 10 W' (¥v0c).

Aéoyti, (In large letters)

The lacuna at the end of lines 1 and 2 should be about 9 letters, otherwise
about 10. The restorations at the end of lines 3.and 9 alone seem of the proper
length. Otherwise the restorations give a coherent sense to the text, and it
seems pedantic to search for restorations of more nearly the expected length,
especially since we have no assurance that the right margin was perfectly even.
1. There is no room for the expected &misTolig, which is actually omitted on
the verso 'in the same phrase. We may think of évrolic or something else.
7. The date must be between Mesore 1 and 9. 8. The last preserved letter is
.certainly E rather than X, so that such restorations as c[ttix7c and o[mopipov
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are ruled out. Perhaps [t cov, or &[v 74 peptdi. 9. T4js could be read in stead of
700, on the analogy of the phrase on the verso. 13. adt[&t was read by Guéraud.
In place of §wwg, perhaps better ¢¢v, and yet one hesitates to make the dioecetes
imply doubt that the schedule will be met. 14. xat- is restored on the basis of
the verb in line 6, and to give the line additional length; it violates the usual
syllable division, and the practice of the scribe here of not dividing words
between lines at all, and is rather suspect. Verso. The abbreviation of du(otntod)
is delta over an iota, of om(épov) sigma surmounted by pi. 4. T9g is written
over something which has not been identified, possibly Tob.

Apollonius io Leon, greeting. The copy of the letter from Athenodo-
rus the dioecetes is appended. Do you therefore complete the sowing
schedule with the usual people in accordance with his instructions and
hold it ready, so that we ourselves also may give it to Leucippus the
archiphylacites before the appointed time, in the realization that if there
is a delay, you will be sent down to the dioecetes.

Farewell. Year 15, Mesore?

Athenodorus to Apollonius, greeting. You will complete the sche-
dule of the land in your district (?) for the sowing of the year 16 with
the basiliko-grammateus and such other persons as is proper, and
send this preferably sooner, but at the latest by the .. of Mesore, drawn
up by cultivator, by village, and in summary, io Leucippus the archi-
phylacites. We have written him that by that date you will give him
these documenis to send down to the city to us, sending with them also
persons to take them back.

Year 15, Epeiph?
(Verso) To Leon.

Year 15, Mesore 9. Apollonius; copy of the letter from Athenodorus
the dioecetes concerning the sowing schedule for the 16th year.

1. For the possible identification of Athenodorus, see introduction,
above. About Apollonius and Leon, little can be said with certainty.
Apollonius was presumably an &muelntyc, and can be the same as
Prosop. Piol. I, 933, possibly 932 also, although the name is too
common to make for anything like certainty. Leon is hardly Pro-
sop. Piol. I, 1110, the only toparch of this name listed.

4. The phrase &y’ év évotpwt occurs in a papyrus of Roman date,
and v évotpwi, “’in readiness”, is not uncommon in Roman times
(Preisigke, Waorterbuch, I, 606). Other similar adverbial phrases
(8v xowéi, ete.) occur in the Ptolemaic papyri (Mayser, Grammaiik,



THE ARCHIVES OF LEON 41

II, 2, 398). wdrol fpeic is a little uhsatisfactory because of the xal;
is the writer thinking that other émyelvral will be giving reports
to Leucippus?

6. The noun Yorépnpa, “deficiency”, occurs here for the first time
in the papyri, according to Preisigke and Liddell & Scott.
It is used in the LXX and the NT, and in the Hermetic writings.

13—16. This sentence combines two ideas: “We have written
Leucippus to send down the documents”, and ’We have written L.
that you would give him the documents”.

3.

Acknowledgment by Leon of the Release of
Wine (?) to Military Leitourgoi for the
Macedonians in Philadelphia
(P. Yale Inv. 1622)

11 X 16 cm: 29 Mesore, yr. 16
13 October, 231 B.C.

A sheet of papyrus of rather good quality, incomplete below, and
disfigured by a number of holes and by a fault vertically down the
middle, where there had been a major fold of the papyrus. Perhaps
it was originally folded as a letter, vertically from left to right
three times. No trace of a medial fold in the transverse direction
is preserved, which may mean that more than half of the original
sheet is lost. The verso bears faint traces of yellow plaster, and
what looks like the erasure of an address or docket.

The writing is very negligent, especially at the ends of lines and
even more in the corrections. Frequently alpha becomes a mere
hook, nu a simple vertical stroke, theta lacks its cross stroke, rho
its curve, fau its right half. The writing of the first draft averaged
about 5 mm. high, with an interlinear interval of 1 cm. Interlinear
corrections were added freely after line 5, and offending portions
of the text crossed out. Presumably a clean draft was prepared la-
ter, and this papyrus retained by Leon for record in his files. This
may explain the erasure of the writing on the verso.

In a statement cast as an objective homology and headed by
a date, the toparch Leon acknowledges to four persons called Act-
wovpyol the release of something —lost with the bottom of the sheet —

l
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for the wine dyopd of the Macedonians (corrected from “soldiers’)
in Philadelphia. Presumably this means that the persons named,
who may themselves also have been soldiers, having Greek names
and patronymics, were responsible for the supply of wine to the
soldiers of a military unit, either by way of sale or through issue
against a credit account maintained in drachmae (PPetr. IT 15, 2,
as restored by Wilcken, Arch. f. Papyr. V, p. 224), and that
what was released was wine from the government warehouse. The
transaction is discussed further below.

""Etovg tF' Mecopyn »6'.
"‘Opoh[o]yel Acwwv tlomd]pyns
mopodedbolon S adrol
xail Neyfoolptoc 100 tomoyp (apparéng)
Sapurtove [ xal ]| EdBoviov
Nuctor Nuxiov Zwortpdtor LwoTpdtov
xol Mevdvdpat [ xal toig |
Durimwov Aetzovpyole
[ pe® adrév Aerrovpyois |
10 eic w9y xabAxovouy
olvixny dyopdy 0B ' (Evoug)
[M]oxed6oty
[rotc &v Duad]erpefion [ olvparicbrans |

Ut

Lines 6, 8, and 12 are written between the lines of the original text, which in
lines 5—9 had run: Sopamiov xat EdBodiet xal Mevdvdpwr xal toig ped’ adréy
Aerrovpyols. EdBodhov was corrected merely by writing over the last two letters.
The translation is that of the final text.

Year 16, Mesore 29. Leon the toparch acknowledges that there has
been handed over through him and Nechihosiris the topogrammateus
to Sarapion son of Euboulus, Nicias son of Nicias, Sostratus son of
Sostratus, and Menander son of Philip, leitourgoi, for the appropriate
agora of wine of the 16th year for the Macedonians in Philadelphia....

8. The best parallel for these Aeiwtovpyot is furnished by PHib.
96 (259/9 B.C.), for which see below.

11. Since the papyrus dates at the very end of the 16th year, it
seems more likely that this is the agora due the soldiers frem the
wine of that year, which would have been pressed in Pachons (see
below) three months before, than that this is the installment on the
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agora dae the soldiers in the year 16. This would be the new sweet
wine, in contrast with the ”old”’ wine of P. Yale Inv. 1641, which
may have been bought up cheaply at the end of the season because
the government wished to liquidate its holdings in the antici-
pation of a nmew vintage.

12/13. Macedonians in Philadelphia in the third century are
well known from the archives of Zenon, but they appear as indivi-
duals and as cleruchs, not as forming a group; the known instav-
ces are listed by M. Launey, Recherches sur les Armées Helléni-
stiques, I1 (1950), pp. 1171 — 1188. Cf. ibid., I (1949), pp. 309 —
312 and 332, and in general, ibid., Chap. V: Vol. I, pp. 287 — 365.
Typically, no doubt, a cleruch was paid by the produce of his cle-
ruchy, and many of them possessed vineyards of their own and
had no need of government wine. On the other hand, when they were
on active service away from home they would receive issues of ra-
tions, as was done in the case of an agora of meat to cavalry on
their way to a festival in Alexandria (PRyl. 562; 251 B. C.). These
Macedonians may, then, be regarded as mobilized cleruchs or,
possibly, as mercenaries on an active status. Cf. in general M.
Rostovtzeff, The Social and Economic History of the Helle-
nistic World (1941), pp. 284 — 287, 1339.

4.

Letter of Nechthosiris to Leon, requesting

Supplies, and reporting on the Fortunes

of himself and others in the Courts of the
Dioecetes and the King.

(P. Yale Inv. 1634 & 1585)

14 x 41.5 cm. 25 Hathyr, yr. 18 (?)
12 January, 229 B. C. (?)

A sheet of coarse papyrus, with three transverse xoMpare 17 cm.
apart to show the nature of the roll from which it was cut. The
writing is on the recto, but five lines of writing cccur on the verso,
at the top of the letter, which lost their left ends when the letter
was written. Their interpretation. is not clear, but they may have
constituted a brief memorandum of some sort. Below these is
the address running all the way across the sheet. As prepared for
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transmittal as a letter, the papyrus must have been folded from
bottom to top, but not folded over transversely; it would have
made a rather thick packet, in any case, and not a very long one.
Faults due to this folding occur, with the usual smaller holes; one
of these faults caused the sheet to be broken in two. It was my
colleague H. N. Porter, then a student in the seminar, who disco-
vered that the two parts constituted one text. The writing on the
recto goes to the very bottom of the sheet, but two small spaces
are left without writing toward the end, and the lines are wider
spaced. It looks almost as if the writer was trying to make the
writing fit the sheet. Some traces of yellow plaster occur on the
recto, at the top. =

The writing averages about 5 mm. in height, with an interlinear
interval of about the same amount, except toward the bottom,
where it increases to 1 or 1,5 cm. The hand is very uneven, varying
from the painfully exact to the very cursive and even careless.
Combined with a very personal type of expression proper in a pes-
sonal letter and some unexpected idioms and spellings, this has
made the letter difficult to read, while line 9 has defied the talents
of a number of the most skilled readers of third-century hands.
Writing is on the recto, across the fibres.

The writer was fluent rather than schooled. He spells as he writes,
for the most part, carefully, but twice indulges in assimilation
before pou (lines 6 and 21), confuses iota and epsilon iota both ways
(2wt for énel, lines 11 and 17; Aéovret, line 1, but Aéovtt on the verso),
is usually accurate with the long diphthongs, but for eta iota writes
once eta (line 39), once epsilon iota (line 21), once iota (line 37).
He has an even greater fondness for £w¢ than the writers of PYale
Inv. 1641 and 1647, and is occasionally paratactical (lines 24, 35).
He uses the epistolary perfect correctly, and has unusual or unique
epistolary formulae of greeting and farewell. Occasionally he makes
mistakes (lines 17, 37).

Nechthosiris, the topogrammateus, writes from Alexandria to
his colleague Leon, the toparch, in Philadelphia. He enquires about
an Apollonius who is specified once, perhaps twice, by an unex-
plained abbreviation (lines 3 and 32), and about an Epiodorus?.

3 An Epiodorus is known as a Bacthxdg mwedxtwe from PSI 389,5; cf. PCair. Zen.
59437. F. Zucker, Swdien zur Namenkunde vorhellenistischer und helleni-
stischer Zeit, SB Deut. Ak. Berlin, K1. f. Sprache, Lit., und Kunst, 1951, 1(1952),
pp- 12 £, regards it as theophoric, the ’Merciful One’” being Asclepius.
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He has slaves with him, who are in need of food as he is himself
of warm clothing to counteract the chill of the Alexandrine winter.
Dionysius, 6 map’ uédy, has been negligent in sending these things,
but Leon should see that they were brought when ’they” came
down on the 15th of Choiach, a month later. These they” are
unexplained; other, or the same, unspecified they” occur below.
Protolaus has brought word about Leon, so there was some traffic
up and down the river.

Nechthosiris’ own. affairs were in good shape, but he was “detai-
ned” by the dioecetes. Others, unnamed, had been convicted by the
circuit court of the chrematistae. That was why he was detained,
as he explains, “lest being asked (or ”asked for”) he should reply(?)
to the dioecetes that they could not be arrested, for the king himself
would sit and judge the case.” The outcome depends on the gods,
but he adds that some connection of Leon’s should come down,
”for he will be acquitted as soon as we clear him in the suit against
them.”” Does this mean that certain persons had charged this person
with misconduct, had been themselves tried and convicted before
the chrematistae, were threatened with arrest by the dioecetes,
but were in stead to be tried by the king in person?

There is evidently much that we cannot understand. It is not
difficult to imagine a situation where the officials of the toparchy
and their friends were embroiled in a dispute with other persons,
tax-farmers, for example. The genius of the Ptolemaic admini-
stration was to set group against group in rivalry, that the revenues
might not slacken, for they depended for their greatest yield on
the mutual suspicions and surveillance of the producers, the tax-
farmers, and the officials. There must have been disputes. Com-
plaints are common, and appeals for redress. Certainly there must
have been many times when the dioecetes at Alexandria, with
all his readiness to have people sent down,” must have been at
his wits’ end to see his way through people’s quarrels, and to get
them punished or reconciled and back at work. If we are really
to imagine in the present case that the dioecetes and the king were
working at cross purposes, that must be the explanation. It is hard
to think of the, dioecetes holding a witness who might testify, if
asked, that the dioecetes was expecting to arrest persons whom
the king wanted for trial. The king *’reserved only a limited group
of cases for his own personal judication... These comprised a series
of so-called mpocodixa and Bacthuxa &yxdfuare and delicts of lése
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majesté”. The dioecetes was concerned with all connected with
taxation. The chrematistae also handled mpocoduxai xpioeict. Thus
it is not really surprising that a group of tax-farmers (for example)
should be tried by the chrematistae, arrested by the dioecetes, and
tried again by the king. Egypt had no law of double jeopardy. For
that matter, if Nechthosiris and Leon’s brother were merely witnesses,
and not involved themselves in some failure to meet the govern-
ment’s production goals, it would not be strange that they should
be held, at their own inconvenience if not risk. That is the interest
of the present text. It gives a glimpse, althcugh an obscure one,
into the imbroglio of the Ptolemaic administrative machine.

NeyOoolpre Aéovrel Tt
adehpdt yalpewy: Zppwco xal
"Amondvios 6 A xal "Hrmuddwpoc
%ol ol Topd 6ob Tavres. Eppopat 08 xal
5 adtbe. 2uol oot Yyeypapbroc ThAovag
gmioTohdg xal 000 pot mopd 6ol T pot
TIPOGTEEPAVYTAL” TO TTAEOV &Y WYLDY
gvenor 100 pnd Ewc 7ol WiV dxrroévan
v xard oc mpds tov OEQEHNEXPOIMAIOAAHI

10 ITpwroddov 3¢ amuyyethavroc AUy T&
xotd 6, Aav Eyd[pnv.] éni odv dméo-
Tedno Avovusior t[&: welp” Hudy dmos-
Tl por iparidov xal ywdve dmd Owd[b],
olite dméoTodxey dMAe 003 Tolg Tot-

15 duplowc dméorahuey ovr[d]p[tov] Ewg #3
elg Ty datpopAy. b &ELd cavTOY
mapevoAijouny, éml maporyivovran eig
v oA Ewe e’ ol Xoloy, nul cowtdv
émdols €wg 10T pot dmoaTaAvan ol

20 7otg moudtows orrdpov elvan. Eav 3¢ pa
3, peddop. ot of’ &v Goi GmavTHOEL
un0év SmocTethduevoc. Tepl 3¢
TRV nov Epé, pa) ayovie mevror Aoy
%o A6YOV YEYOVEV. XATEYVWGUEVOL

*R. Taubenschlag, The Law of Greco-Roman Egypt in the Light of the
Papyri, T (1944), pp. 365—372.
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25 cloly Omo TGV YeNUATIOTEY, %l
tfod]rwy ydew mapuxraresyn-
[n]v bmd 10T ool wi-
mote agiwlele [.].[.]..NIMHN zéu
SroweTit wn dvvachur dyOijver:

30 6 yap Baoiheds adrodc xaffuevog
duxxovet. T0 8¢ Théov mavTwY Eml
vy Oedv Zomw. mepl 3 7ol co¥ A
[xplivey adwdy mopoyevéshar cig
[+v] ALy [En]l wév mapbvrov.

vacat

35 [d]morvbioeTon yop duo adTdv
xafopdv motolpey &v T mpde
[1]01’rrouq xpiow. edyuplotiole
ody pou Empehoduevos Tol Gyt
1[6]q [c]ou [(vee Sywxivys.
40 E[pp(woo)] (Evouc) [u]n' ‘Abup xe'

Verso (with the fibres)
TOTHPY ML Aédovre
(across the fibres)

’AlrmoMwviov AEHX
JHN sl 0 (tdhavrov) (yihwow)
1. EQY mapayevésOou]
1ETI ©od¢ mapd pov
5 JANTQON ra amébivra

9. It would be possible to read 0edv or Ozoiociv. It is also pessible to read
cuvéyenoo TOANGL or ToAloi[¢], but since none of these readings yields sense,
I have indicated the best reading of each letter, without regard to the formation
of words. 17. Read mopevaoyrioor. 20. elvor read by Youtie. 21. o, read
by Guéraud. Read gmovtihon. 23/24. mdvre pov xata Aéyov yéyovev, read
by Guéraud and Mrs. Husselmaux; Aov was suggested by Youtic.
27. pA- is indicated by the sense; the mu looks more like lamda, and there
would be room for an additional letter in the lacuna. 28. Mrs. Husselman
has suggested [d&]m[oxp]wv[o]funy; there is room for a letter between nu and
iota but no trace of one exists, though the papyrus is well preserved at that point.
It would be difficult, also, to read the two letters before nu as rho and iota.
30 — 39. The writer apparently spaced his words to avoid bad places on the
papyrus. This desire may account for the wide space between lines 34 and 35.
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37. Read xploel, edyupiornong. Ferso. 2. The sign for talent is the same as in
P. Yale Inv. 1641. I assume that the *°1.000** refers to drachmae. 5. The word
drérute does not occur in the papyri, according to Kiessling, Worterbuch. IV,
1. The first letters suggest OMOA —, but it is difficult to read —OI'A at the end.

Nechthosiris to Leon, his brother, greeting. May you be well, and
Apollonius the? and Epiodorus and all those who are with you. I am
well myself also. Although I wrote you many letters, still no word has
come to me from you; worrying the more because I had not heard until
now how you were, by the god? — — —, but when Protolaus broughs
news of you, I was overjayed. Since, therefore, I have sent to Diony-
sius, who is our agent, to send me a cloak and tunic ever since Thoth,
netther has he sent them, but not even has he sent until now grain for
the slaves for their sustenance. Therefore I ask you to go to some trouble,
since they will come to the city by the 15th of Choiach, and apply your-
self until these things are sent to me and the slaves have food. If he
will not give you them, write to me what he answers you without con-
cealing anyihing.

About me, do not worry: all of my affairs are very much in order.
They have been convicted by the chrematistae, and for this reason I am
detained by the dioecetes, lest being asked — — — — to the dioece-
tes that they may not be arrested; for the king himself will sit and hear
the case. The further fortunes of all this are in the hands of the gods.
About your?, I think that he should come to the city under the preseni
circumstances. For he will be released as soon as we clear him in the
suit against them.

You will favor me, accordingly, if you take care of your body that
you be in good healih.

Farewell. Year 18, Hathyr 25.

(Verso) , To the toparch Leon.

2. The use of Zppwoo with a series of names in a health wish at
the beginning of a letter is otherwise unknown to us. The usual
formula is some variant on the expression: mpd pév mavrwy elyoput
oc Yywaivery, or el ¥ppwoor b &v Eyor Oyabvopey 3¢ wal advol;
of. F. X. Exler, A Study in Greek Epistolography (Diss. Catholic
Univ., 1923), pp. 103 — 113.

3. Here and in line 32, occur abbreviations which are *’mirror”
forms of the same sign. The A in the latter instance can be resolved
as ¢.3(shpov), but this Ais puzzling. There is also a question whether
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the writer, who is capricious enough in general, would have abbre-
viated &dehpbc twice while he wrote it out once, in, line 2. There
are probably two persons named Apollonius in this collection, the
¢mpelyrng and the Apolionius of PYale Inv. 1641 who seemed to
be interested in wine. Either one or both of these could be identical
with this Apollonius, but the name is common. The same is true
of the Apollonius whose name occurs in the memorandum on the
verso.

6. The explanation of the last two words may be, that the inde-
finite T. was put in to reirforce the 000év (“nothing at all”), and that
por was then repeated in error.

9. The nearest approach to sense for this line was suggested by
Mrs. Husselman: ”By the god, I consulted much” (or “many
people”). The odd thing is that Nechthosiris, generally so painfully
curate in his spelling, commonly avoiding ligatures and forming ac-
each letter in an ample space by itself, should here have written
badly, just when his idiom became unusual. In general, he seems
to have known Greek very well, although he uses it in an indivi-
dual way.

10 — 12. There is no clue to the identity of Protolaus and Dio-
nysius. The latter was in Philadelphia; the former had just come
to Alexandria from the Fayum.

12. Here, as in PYale Inv. 1641, line 21, &mooté\ety seems to
be used for émoréNhelv. Mayser gives no basis to assume a phonetic
confusion at this time. It is more likely that the writer in each
case was confused by the similarity of the two verbs and used the
wrong one.

13. For &no O&ud, *from Thoth,” c¢f. Mayser, Grammaiik,
11, 2, pp. 379 f. He had written for the supplies ”’in Thoth” and had
received nothing *’since Thoth”.

14/15. mowdapiowg is a certain reading here; below the writer uses
mordtorc. There is the usual uncertainty, to which W. L. Wester-
mann has often pointed (cf. RE, Suppl. VI, 902), as to whether
these persons were free servants or slaves, the latter being rather
uncommon in Egypt.

15. ¢’wg %9n; we have found no other example of this phrase,
which must be rare. Above, line 8, the writer used éwg 70U vUv. The

4
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%37 is not absolutely certain, but with the initial eta, it is hard to
see what else would fit.

16/18. The writer shows an individual fondness for using cavtéy
for o=.

21. The subject of the verb 3¢ is presumably Dionysius.

24. It is likely that the subject of the verbs xateyvwopévor eloty
and dyO7vee (line 29) is the same as the tolrtoug of line 37.

32. For the abbreviation at the end of the line, see on line 3.

35. dua is used as a conjunction, in effect. Actually, the sense
is rather paratactical: ’For he will be freed; at the same time we
make him clear”. We have seen no parallel to this usage.

37—39. The closing formula is a blend of PEleph. 13 and
P Lond. 42, as quoted in E xler, Greek Epistolography, p. 113.

5.

Letter to Leon on Administrative Matters
(P. Yale Inv. 1635) -

10 X 12 cm. Undated

A sheet of good papyrus, with traces of yellow plaster on the
recto. It is marred by several holes, a strip of fibres is missing, and
the left half of the original letter is missing, with lines 5 — 8 pre-
served almost 4 cm. further than the rest. No fold marks ave vi-
sible, and lacking the certain restoration of any line, it is impossible
to estimate the amount which is lost on the left; if line 1 contained
only one nmame before that of Leon, the loss should not be very
great. There is a trace of ink on the verso, but nothing which can
be read as letters. :

The writing is small (ca. 3 mm.), careful, and regular, but shows
the tendency usual in this group of papyri to become small, crow-
ded, and cursive at the ends of lines. It is on the recto, and runs
with the fibres. The interlinear interval is about 5 mm. The right
margin is very irregular. Above is a margin of about 1 cm., below
of 2,5 cm.

Beyond mention of the furnishing of donkeys, and of moving of
grain “down”, presumably toward Alexandria, the fragment gives
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few clues to its original contents. The end of line 3 contains an in-
terlinear correction, but this did not prevent delivery of the letter,
since it was found with the others of this group.

AéJovte yatpey:
1. elxoor (Spayuds) nx' ZAIB..[.IN
ON[.].A[
1. TEIZ ¢bpetp[o]lv [ 103 ]
INHX éx 70T *Apouvoitov
5 ]EAX <oy onBéa 90 ¢[p]évricov
Jxal dmoldyia yopnyi[oa]t advoic
xa]Tayayely tag oySonxovra
J&ac F Tdv dxdpwy xal pou
[..IN yap z7c *Anolwviov

Eppo0.

2. Guéraud suggests at the end dy odpBolov, which fits very well the space
and several of the letters, and which may well be right; I give the letters as they
are most naturally to be taken, since the text has yielded no consecutive sense. 3.
The correction may have been something like §vov. 5/6. The ends of these lines
were read by Guéraud. 8. At end, Guéraud suggested u7; the mu is a
little difficult, in any case.

..... to Leon, greeting. . . ... twenty drachmae, 28 . ... .. for (?)
transport costs .... ... from the Arsinoite nome . ....... the fuller.
Now see to it . ... and furnish donkeys for them . ... to bring down
the eighty . . .. six more of fine flour and to me ... ... for from the ?
of Apollonius . .... Farewell.

2. It is equally possible that the numeral, which seems to me
reasonably certain in spite of Guéraud’s doubts, belongs to the
drachma sign: ”twenty of something, of a value of 28 drachmae’.

4—8. Since there cannot be very much lost at the left here, and
since lines 5—8 give an almost connected sense as they stand, the
subject of the letter may have been the shipment of a fuller, and
certain quantities of wheat (?) and olyra down river from the Fayum.
All of these activities fell within the province of a toparch.

9. There is nothing to connect this Apollonius with any of the
others of that name in this group of papyri.

4%
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6.

Letter from Apollonius to Dicaeus,
requesting the Key to a Storehouse

(P. Yale Inv. 1643)
8,2 X 17,3 cm. Undated

A sheet of rather poor quality papyrus, marred by some holes,
and three faults resulting from the original folding of the letter up
from the bottom. There was no transverse fold. A strip of the recto
fibres is missing at the bottom, and most of the verso fibres are
missing also. A strip in the center contains bits of colored plaster,
grey and yellow and blue, and part of the address.

The writing is coarse but legible, with few ligatures. Letters ave-
rage 4 mm., the interlinear interval the same. The right margin
is uneven, the others: left, 1 cm., top, 2 cm., bottom, 4 cm.

Apollonius, who may well be thé émuehyric, rather peremptorily
scolds Dicaeus for not having sent him the key of a storehouse,
possibly used for storing wine, and orders him to do so at once.

Recto
’ Aol @yLog do 70U [Merempudr-
Avator yolpeiyv: TLOG TOUULELOV, A=
3 /. 4 7 3 A 3 \
&YVOU®Y YEYO- 10 06te évdlw. od puy

\ 3 > ’ 3 \ b4 \ -~
VoG ) o0% &TosTEl- G\ ETt xal VUV
5 Aac Zapamiovo ¢EumboTeihov

TOV TTOPX GOU %O- adTdy TTPOS AUdC.
wilovro Ty xAel- Eppw00.

Verso

Avxaifon

Apollonius to Dicaeus, greeting. You have been negligent in not
sending Sarapion, your agent, with the key of the siorehouse of Pete-
armotis, as you promised. Nevertheless even now send him to us.
Farewell.
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II
WINE-PRODUCTION AND TRADE IN PTOLEMAIC EGYPT

The production and trade in wine are mentioned in three of our
collection of papyri published here. In PYale Inv. 1622, Leon
the toparch acknowledges that he has handed over wine! (?) to
a number of Asitovpyot for the appropriate oivixy dyopd of the six-
teenth year for the Macedonians in Philadelphia. In PYale Inv.
1641, Diodorus refuses to give an &vrolf) to Apollonius and his
group, and the writer and Hermias consider how to buy up (cv-
voyopdev) old Philadelphian” wine for Zenon. PYale Inv. 1643
contains an urgent request from Apollonius for the key to a tapieiov
While the topiciov need not have contained wine, the term was
regularly used for a storehouse for wine, and if the Apollonius of
PYale Inv. 1643 can be identified with that of PYale Inv. 1641,
the likelihood that it is a wine storehouse becomes stronger.

A concise account of wine-production and trade is found in
Préaux, Economie Royale?, pp. 165—187, where most of the
important evidence we have from Ptolemaic Egypt is reviewed.
Earlier, but still valid for the most part, is Rostovtzeff’s
account in A Large Estate®, which, together with his brief account
in The Svcial and Economic History of the Hellenistic World®,
pp- 353—355, and his evidence for the significance of the term
e given in Studien zur Geschichte der romischen Kolonates,
pp- 14 £., 38, is the most useful body of literature on the subject.
Schnebel’s account of viticulture in Egypt in Die Landwirt-
schaft im hellenistischen Aegypten® only partially concerns us here.

1 The papyrus is broken off, but we may suppose this with a fair degree of
certainty. See below under "’Supply of Wine to the Soldiers’.

2 C. Préaux, L’Economie Royale des Lagides, Bruxelles, 1939.

3 Michael Rostovtzeff, A Large Estate in Egypt in the Third Cen-
tury B. C. University of Wisconsin Studies in the Social Sciences and History.
Number 6. Madison, 1922.

M. Rostovtzeff, The Social and Economic History of the Hellenistic
World, Oxford, 1941.

5 Michael Rostowzew, Studien zur Geschichte des rémischen Kolo-
nates, Archiv fiir Papyrusforschung, Beiheft 1. Leipzig and Berlin, 1910,

6 Michael Schnebel, Die Landwirtschaft im hellenistischen Agypten,
Miinchen, 1925.
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In his book on the Colonate’” Rostovtzeff notes that the
word xtijpa which appears in PYale Inv. 1641, e.g., is used either
directly with the meaning of ’vineyard”, or in the broader meaning
of ”garden-lands”, and cites two instances in the Revenue Laws8
where xtijpo and xtdopon are so used. This conclusion is generally
accepted®. A papyras'® from the Thebaid records a legacy of a vine-
yard with a well of burnt brick and all the appurtenances, and
a deed of cession records the sale of a vineyard. In PHib. 70 b
(ca. 228 B.C.) we learn of the sale of 11 arouras of vine-land to
a native soldier for forty drachmas.

There is, however, also ample evidence that vineyards existed
on temple-land'2, and cleruchs'® also planted vineyards under a pro-
perty title “neither irrevocable, nor automatically hereditary nor
alienable’%, Gift estates (dwpewt) appears down into the second cen-
tury®. If PPetrie III, 296 is restored correctly, we will have to
accept the possibility of Bacuhuxy) y7 being used for a vineyard,
but this was no doubt a rare occurrence'.

The necessity of a stable land-tenure for vineyards, which re-
yuire specialized cultivation and do not come into full production
for five years's, makes attractive Rostovtzeff’s theory!® that vi-
neyards became the private property of their planters; but whether
the plots of land became hereditary property of their owners auto-
matically after they had been planted with vines, or only if a cer-

7 Studien, p. 14.

8 Col. 37, 103 col. 36, 11.

9 Cf. Rostovtzeff, Large Estate, p. 94. ”The planting of a plot of land
with vines, provided permission had been secured from the state, made the plot
the hereditary property of the planter” (Bu.purevTig).

10 PGrenf. I, 21 (126 B. C.): the testament of a cleruch.

1 PGrenf. II, 28 (103 B. C.).

13 PTeb. 82 (115 B. C.).

13 PTeb. 83 (second centnry B. C.), lines 77—78; PRev. Laws, col. 24, 4 {f.;
col. 36, 11 ff.

14 Préaux, Economie Royale, p. 166; ¢f. Rosto wzew, Siudien, p. 17:
s+ +» jeder Kleruch hat aber das Recht, seinen »A%ooc zu bepflanzen; dadurch
scheidet das bepflanzte Land aus dem xA7pog und wird zu Privatbesitz....”” I doubt
if we can make a generalization of this scope.

15 PMich. III, 200 (181/0 B. C. ?).
¢ PPetrie III, 29 (e), p. 62.

17 Cf. Rostovtzeff, Large Estate, p. 94.
18 Cf, W. L. Westermann, JEA XII (1926), p. 43.
19 Cf. Rostovtzeff, Large Estate, p. 94.

-
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tain payment was made to the government, is difficult to say. In
the first year of Philopator we have a vineyard bought ¢y Bacthixod20
and in the Revenue Laws we have the line:

[Boot E]yovowy dumerdveg ) mapadeicovs Tpdmwe Mrr[iviol]vi,

where a certain diversity of land tenure is implied; likewise in Re-
venue Laws 36, 11—17 a distinction seems to exist between cleruchs
possessing vineyards, and all others owning vineyards or holding
them &v Swped or cultivating them x«’ 6vrivolv Tpémov. Never-
theless a stable land-tenure was necessary to encourage the planting
of vineyards, and the use of the word xtijpa to signify “vineyard”
seems to show that such was the legal status of vineyards. Even in
the use of PEleph. 14, which is a hereditary lease of a vineyard, the
status of xtijue is appropriate. In fact, we cannot know that the
xtijpo did not merely signify a hereditary lease of this type, and
if we accept Westermamnn’s assertion that the tpitn was rent,
that interpretation would seem to follow?2.

The Cultivation of Vineyards.

Most vineyards, and certainly all larger omes, were worked by
a class of agriculturists called &pmelovpyol, who were assisted by
common laborers. They were hired for a certain fixed wage per day,
and a number of their “payrolls” survive?>. Rostovtzeff2*
suggests that the dumelovpyot may also have shared the profits of
the vineyard; this would depend upon the conditions under which
they were hired, which seem to have varied. In PSI 414 Menon, the
vine-dresser, writes to Zenon complaining that he is owed wages for a
month; others, he says, have vegetables?, but he is dependent enti-
rely on his wages. Upon occasion vineyards could be leased to
apmerovpyot. This seems to be the case in PSI 393, where the
men who have farmed the 60-aroura vineyard of Sostratos and
Zenon complain to the archiphylakites that they have lost 30.000

20 PEnteuxeis 65,., 3.

21 PRev. Laws, col. 37, 10.

2 Westermann, JEA XII (1926).

23 PMich. III, 200 (verso); PCair. Zen. 59752.

24 Large Estate, p. 98.

% Vegetables were often grown in vineyards; cf. PCair. Zen. 59300, lines 2—3.
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reeds?®. Certain small cultivators (o yewpyoUvrec)? also farmed
small vineyards.

In PSI 629 and 630 we have two documents dealing with the
implements used in vineyards: &€ivar and meléxeic (axes), Sixelon
(mattocks), and oxapeia (spades), from which it would appear that
the dumehovpyot had their implements supplied them by their
employers®. In PTeb. 720 (before 238 B.C.) we have a receipt gi-
ven to a royal banker for eighty drachmas which went to provide
mattocks (3ixedha) for work in the vineyard of Berenice, the king’s
daughter?®. From PTeb. 878 (about 111 B.C.) it appears that the
government would seize tocls as security for payment due them
from the vineyards®.

The government itself may have loaned farm implements to so-
me of the smaller cultivators from a government storehouse. In
PCol. Zen. 90 we have such a tayuiciov mentioned, where fifteen
dtxeMou are missing. There is no indication that these dtxelat
were used for vineyards, but it is possible.

Viticulture was conducted in Egypt on scientific principles®,
and the government, which derived an important revenue from
this source, maintained a close supervision. Owners of iduxi Anvot32
had to register them before the tax-farmer®3; they were then sealed,
and when the time came to make the wine, the seal was to be pre-
sented unbroken. Those who did not possess their own Anvol were
assigned to other Anvol where they might have their wine pressed;
this seems to be the case in PTeb. 105834, which contains a series
of entries of the style: ’so-and-so (whose vineyard is) in crown-
land or temple-land (brings his produce) to the Anvéc of so-and-so”.
There appears to have been an impost of some sort on Avo(?, some
of which appear to have been built as private business ventures.

2 1. e., for holding up the vines; Schneb el, Landwirtschaft, p. 255.

27 PRev. Laws, col. 37, 14—15.

“ Cf, Rostovtzeff, Large Estate, p. 97.

2 Mattocks here cost three drachmas each.

30 Cf. PCair. Zen. 59633, 15—20.

3 Cf. PSI 624, fragmentary instructions on viticulture.

32 For this phrase see PSI 860, 9; PTeb. 863, 15.

33 PRev. Laws, col. 26, 1—10.

3 Early second century B.C. For the meaning of Avés see Schnebel,
Landwirischaft, p. 285. The hiring of a winepress is one of the expenses mentioned
in PRylands 583, a lease of a vineyard (170 B. C.).

3 PTeb. 863, line 4.
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When the season came for harvesting the grapes®, the cultiva-
tor summoned the tax-farmer and exhibited the vineyards to
him. The tax-farmer then certified that he had inspected the
crops, so that the cultivator might gather them without any
intervention from the yevnpatopilaxeg. We have a certificate
from the second century which declares that Pnephoros may
begin harvesting his vineyards in two villages subject to later
payment of taxes®.

The grapes were then taken to the Mvéc and pressed under su-
pervision of the tax-farmer, the oeconome, and the antigrapheus,
or their agents®. The wine was measured with the measures in use
at each place, after they had been certified by the oeconome?®,
and according to the result the dnépopa was paid. If the culti-
vators disobeyed the law, they were pay twice the amount of
the tax?,

The Taxes on Vineyards.

(1) The émbporpe. The nature of this tax, its size, and the way it
was collected are described in the Revenue Laws of Ptolemy Phi-
ladetphus, columns 1—37. About all the other taxes on vineyards
there is a considerable element of doubt, especially over the question
of who paid them, and how. But the apomoira was a tax of one-
sixth® of the produce from the vineyard, paid in kind. In certain
tracts of land more unfavorable to viticulture, such as in the The-

3% Cf. Schnebel, Landwirtschaft, p. 275.

37 PTeb. 719 (150 B, C.). The editors interpret this as a certificate of inspections
The text has the form of a letter, which states: map\ouuéy oe el K[e]pxeootpwy
xod ' Apeerg xdbuny e %’ 8mwg TeuyA[onis] Tods ofo]ds dumeddvas uéxor Tob
otafivon & wpds adtods. The editors translate: ’We have taken you to Kerkeoe
giris etc. pending the settlement in regard to them’. The last phrase is at least
obscure, but may refer to late payment of taxes. The first verb, however,
seems to mean something like *’clear”’: ’We have cleared you as to Kerkeosiris,
etc. to harvest your vineyards’; that is, ’we have made the necessary ine
vestigation and authorize you to proceed’.

3 PRev. Laws, col. 25.

39 PSI 860 seems like an account of such a measurement.

40 PRev. Laws, col. 25, 15. Some leeway was allowed, however; cf. col. 26.

4 Tbid., col. 24, lines 4 and 5.
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baid, where special irrigation was required, and for certain other
categories?, the levy was lowered to a tenth.

The apomoira was originally owed to the temples, but from the
twenty-third year of Ptolemy Philadelphus on, those who used to
pay this levy to the temples paid it to the cult of Arsinoe Phila-
delphus®®. From this it appears that the icpa v did not pay wine
for the dméporpa. The royal scribes are instructed to register the vi-
neyards, separating the icpa y7] from the others: tva [] Moy [. .. .y
&€ fic Ot T Extny ouvdyesOar xTA%t. But apart from this exception?®,
both the provisions of the Revenue Laws and the amount of evi-
dence that has survived concerning the dambpowpo support the con-
clusion that the dmbpowpa was general throughout Egypt.

A part of the income from the drépoipa actually went towards the
expenses of the cult of Arsinoe, and Préaux states that under Epi-
phanes ”le revenue en est partagé entre les cultes de la Philadelphe
et des dieux Philopaters”¥. B e van, writing before the publication
of PCol. Zen. 55, says that there seems no reason to suppose that
”the dmopbripo was not devoted in full to the maintenance of the cult
of Arsinoe in the Egyptian temples”¥. Préaux approves of
Bevan’s account in the main, and refuses to accept PCol. Zen. 55
as a de- ciding factor in the dispute over whether the &mépowpo was
partly used for secular purposes or not. But we now have two docu-
ments attesting the use of the amdpoipa for secular purposes. In PCol.
Zeun. 55, mentioned above, seventy-five metretae of wine are used
for wages of the guiaxitat, and in PCair. Zen. 59834 (241 B.C.) a

12 Tbid., col. 24, lines 6—10.
[xall 6y cTpatevopévey %ol Tod[c — —]
%\poug TeQUTELXSTWY Xod TH[g &y T — —]
Soldiers of some sort seem to be included; perhaps, from the tense of GTEUTEVOPE-
vwy, cleruchs who are on active military duty.

43 Tbid., col. 36.

4 Ibid., col. 36, lines 3—10.

% Ostraca exist, however, where priests do pay the &méuoipx; e. g., OTait
70—72 (138 B. C.), on which see Préaux, Economie Royale, p. 172. These
vineyards may not be on icpa vy, or possibly {cpd y7 acquired after the twenty-
second year of Ptolemy IT did not enjoy the same immunity as the lands they
possessed before the twenty-second year. In either case the evidence of these
ostraca need not conflict with the Revenue Laws.

% Préaux, Economie Royale, p. 180.

“Edwyn Bevan, 4 History of Egypt under the Ptolemaic Dynasty, Lon-
don, 1927, p. 134.



THE ARCHIVES OF LEON 59

grammateus receives his salary from the dnépopa. Hence it is pos-
sible that what Leon is handing over for the Macedonian soldiers
in Philadelphia (PYale Inv. 1622) is wine from the amdupoipa.

As the grapes were ripening, the basilikogrammateus published
a notice’ announcing when the contract for the collection would
be auctioned, and within ten days of this proclamation, he deli-
vered a description of the vineyards in each nome to wouldbe tax-
farmers, who had already registered themselves with him*. In
a papyrus of the Zenon correspondence®®, a basilikogrammateus
writes that he has posted in the dyopd on the twelfth of Phamenoth
a notice (¥yOcpa) that the auction of the tax-farming contracts
would be held on the thirtieth of that month.

On the appointed day the tax-farmers gathered and bid for tbe
contract to collect the taxes. The assessment of the dmdpoipx was
concluded by a three-way agreement between the tax-farmer,
the oeconome, and the cultivator®. The tax-farmer and cultivator
made two separate agreements; a sealed copy of the tax-farmer’s
went to the cultivator, with the oeconome probably keeping the
original, while the cultivator’s went to the oeconome. Thus the
oeconome had a record of both agreements. In PPetrie 11, 27, p. 83,
we seem to possess an example of such an agreement, where Dio-
nysius acknowledges his assessment in kind (1. 5) and the price it
will realize (1. 8) and swears to it by a royal oath (1. 11).

Thirty days?? after the tax-farmers had contracted for the dréuoipa,
they were to appoint sureties greater by 1/20 than the price agreed
upon for the tax, and became personally responsible for its colle-
ction. In PTeb. 772 (236 B.C.) we have a tax-farmer of the dnépolpa
who has been arrested for failure to deliver the tax, and in a Petrie
papyrus®, a property of Theotimus has been sold to meet the lia-

48 PRev. Laws, col. 33.

4 Tbid., col. 14, 2—5.

30 PCol. Zen. 13. This refers to the amdu.oipe on orchards, but the auction of the
wine-tax was probably dJealt with similarly.

51 PRev. Laws, col. 26, 18 — col. 28. Also in PCair. Zen. 59361 (July 25, 242
B. C.). Demetrios, a farmer of the gmwépoipa, sends to Zenon a copy of the settle-
ments he has made for various vineyards and orchards in accordance with the
provisions of the Revenue Laws cited above.

52 PRev. Laws, col. 34; cf. PPetrie II, 46 (a); PGurob 7 (ca. 212 B. C.). In
the last the tax-farmers have a double surety.

LSRR BetrieRIT TR Ia b pSR1 662
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bility of a tax-farmer he has gone surety for. The tax-farmer had
to meet the deficit if the money realized from selling the &mdpolpa
did not meet the agreed assessment.

(2). The other taxes on vineyards. In PEleph. 14, 1. 3, the taxes
on vineyards are divided into two categories, the dméuopa and the
rabNxovreg dpyvpixol gdpor. These last included a land-tax (the éma-
povpLov)®t, a ywpatixév®, and a guicxminév®, all paid in money.
But the really large levy on the vineyards consisted of a tptry®?
or a Juloevpa® or even a teraprn®®. With the evidence available it
is impossible to come to general conclusions concerning the levies;
the tetdpty is mentioned only once, and the phrase tpity dumeAdvog
does not occur. A papyras®® from the Herakleopolite nome (244/3 B.C).
furnishes our best evidence for the method by which the futoeopa
was collected. The vehévar were employed in its collection, and they
were to witness the vintage in much the same manner as the far-
mers of the dmépoipn. This document describes a situation where
the grapes are ripe, and the teAdvor are not present. In such a
situation the Revenue Laws® allowed the cultivator to proceed
himself, with an agent of the oeconome or antigrapheus only, and
the cultivators seem to b> on the point of doing the same thing
here in the case of the fuiloevpa.

One document quoted below (PSI 508,256/5 B.C.) appears to throw
light on the problem of how this @épog of one-third, one-half, or one-
quarter was collected. It is addressed to Zenon, and runs as follows:

[-..Jov.[.].0[ c. 1011.]
Omoyéypagd oot TRV
GuTEADYWY, OV Tyépo-

xe Adpig, 10 %ol &v xal

8¢ PCair. Zen. 59337 (248 B. C.), and PTeb. 1062 (190 or 207 B. C.).

56 A dike-tax”; cf. OTait 31 (249 B. C.); PHibeh 112 (260 B. C.); PPetrie III,
108, 2. In this last the ywuarivéy is sixty-one obols for sixty-one arouras, and in
PHibeh 112 the ywpatixdy is, with one exception, about one-eighth of the émapod-
ptov, which would then average eight obols an aroura. However, the rates varied
from year to year.

% PPetrie III, 108, 109.

57 PPetrie III, 177(g), col. II, lines 2 and 37; and PCair. Zen. 59366 (ca. 241
B. C.), line 27; possibly also PTeb. 1064 (late third century B. C.), line 12.

8 SB III, 7177, (244/3 B. C.), line 2; and PCair. Zen. 59604, line 4.

5 PCair. Zen. 59366, line 28.

6 SB III, 7177.

61 Col. 30.
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Rostovtzeffs takes this to mean that Zenon was farming
the taxes on wine, that Damis was Zenon’s subcontractor, and that
the vineyards which Damis had rented or farmed paid omne-third
or one-half of their produce in money as a tax. Westermann’ss
view is that Damis is a tax-farmer and Zenon an oeconome at this
time. He believes that Zenon’s agent is reporting to Zenon that
these amounts, the thirds or halves which constituted an &miypueph
have been paid in, and asks Zenon to acknowledge their receipt;
whereupon Damis will order (for Zenon) that the portion of the
wine remaining to the producers be released for sale. He takes
the reference in lines 9 — 10 to be to records which Zenon might
need, not to wine or some other commodity which he wished. But
this does not take account of the word idimu: this was for Zenon
privately, not in an official capacity. My own inclination is to in-
terpret lines 9 and 10 of this papyrus as meaning: ”If you need
from him (i.e., Damis) anything (of what he has bought, i..
the produce of the vineyards) for private purposes, send someone
to whom we shall give it.”” If this interpretation is acceptable,

%2 Large Estate, pp. 100—103.
83 JEA XII (1926), p. 50.
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the writer would best be able to deduct wine for Zenon from the
purchase if it belonged to him or, more probably, to Zenon himself,
who would then have bought it through Damis. It must not be
forgotten that Zenon went surety (2ydeybduevog) for Damis; Damis -
was in his employ. Zenon was surety for “how much each is”, i.e.
the total or the fraction. However we are to understand the whole
transaction, the prices followed by 76 tpitov pépoc or 76 fuicu would
represent, on the one hand, the total price, and, on the other, the
amount of the tax which must be paid to the state on behalf of the
proprietors®s.

Thus it is very probable that the lists of vineyards and sums
of money appended to this letter deal with the payment of the
Tpitn or fuicevpa. The proportion charged is a third recooned in
money, except that “from the holdings of Hierus”, and from another
with its designation not preserved, the proportion is one-half.%
Westermann objects that an addition of an €xty to this 509,
tax would bring the total impost to 66 2/, %,, which *’would be plun-
der”, and prefers to comnsider the Juicevpe and <pity as rents.
Préaux, however, notes that taxes of these proportions were
far from unknown in Egypt®. The tpiry and Huiceupe appear to
have been called 9bpol’” and to have been collected by teA&vouss;
yet the impost may have some of the attributes of a rental.

We may find the answer to this problem in PRylands 583 (170
B. C.), a lease of a six-aroura vineyard to one Apollonius. The con-
ditions are given in full: the rent was to counsist of two-thirds of the
fruits and produce grown in the vineyard, viz.: ”when all the fruits
have been turned into wine, and deductions made for the amépotpn
due to the Treasury, wages for the treaders, hire of the winepress and
the contribution of a half kados to the agricultural guild, the must
remaining shall be divided into three portions, of which Nicomachus
shall take two and Apollonius one.” From this it appears that the

64 An implication to this theory, if it is acceptable, is that either there was no
definite assessment for the tpity, in spite of PSI 632 (see n. 69 below), or that
Damis bought the produce at the assessed value.

8 But if &% tob IEPOY is taken as éx oD icpol, Westermann’s objection
would become invalid, since iepe y7 did not pay dméu.ovpa.

% FEconomie Royale, p. 183, n. 2.

¢? PEleph. 14, line 2.

% SB III, 7177. This deals only with the fuicevpo, but it is likely that the
Tpiryn was treated similarly.
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Tpirn, it collected in this case, was not deducted before the produce
was divided between lessee and lessor; otherwise it is incompre-
hensible that it should not be mentioned when the d&népope is.
But after the wine was divided, Apollonius could not pay the tpity.
If it is to be paid at all, the lessor must do the paying.

If the proprietor of the vineyard was responsible for this tax,
then it may be a kind of ”tribute” stipulated when permission was
given to plant a plot of land with vines. This ”tribute” may even
have been calculated after the dnépopax was deducted, but in default
of further evidence, we can only make speculations on this subject®.

In PCair. Zen. 59604 a cleruch who has leased land to Zenon on
which Zenon has planted vines writes that he has agreed to give

% Rostovtzeff (Large Estate, p. 100) refers to PCair. Zen. 59236 (254 or
253 B. C.), where Neoptolemos complains that his father Stratippus has been
wronged by the oeconome and basilikogrammateus. The complaint runs (lines
2—4): Emuiypagny YO TOLOLUEVOL TOLE GUTEAGGL, &% TELBDY ETAV T YEVAULTO
hapfdvovres, o Teltov pépog miypapov, TdL 32 matel éx o Erdv THY Emi-
Yooupny memolnvrat, @durevor vebpurov eivan. According to Rostovtzeff, this
means that the oeconome and basilikogrammateus assessed the vineyard of Stra-
tippus for one-half the produce, taking the average of the produce for the past two
years, in stead of assessing it for one-third, taking the average of the last three
years. However, this interpretation is not borne out by the text, and Edgaxr’s
suggestiou (PCair. Zen. 59236, note 4) seems more probable; i.e., that the oeconome
and basilikogrammateus took the average yield of the last three years as an
assessment for future taxation. This text neither supports the assertion that the
term émuypagn encountered in ostraca means the vpiry in reference to vineyards,
nor that the tpitn was assessed in this manner.

The survey of the vineyards on which the oeconome and basilikogrammateus
based their émuypae (assessment) is probably like that of PCair. Zen. 59828, which
is called a yewperpia (line 1), and is compiled under the supervision of a basiliko-
grammateus, who, according to PCair. Zen. 59387, 12—14, in turn receives orders
from an oeconome. The yewyerpix contained the necessary information for asses-
sing the émapodprov (line 5) and the ywpativéy (line 6), and it probably also con-
tained a record of harvest for a number of years, although the only evidence re-
maining are the vestiges of dates in line 8, col. I, and lines 3—4, eol. II.

The oeconome and basilikogrammateus could have drawn up an émvypagyn for
the tpity on the basis of such an assessment; in fact, Rostovtzeff is probably
right in believing that PCair. Zen. 59236 refers to the tptr7). But the word &muypopn
probably meant no more than "assessment’’, and hence the term eic whv émuypaghy
found on numerous ostraca would mean only ’to meet the assessment”’. Obviously,
with this meaning, the énvypag? could refer to an assessment of the tpity, and this
is perhaps the case in PSI 632 (cf. Rostovtzeff, Large Estate, p. 100;
P. Cair. Zen. 59236, introd.). But we cannot be positive on the method of reckoning
.the Tpity.
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half the rental due him to his (?) sons, and asks Zenon to pay him
their share directly after various taxes have been deducted. Among
the taxes mentioned is a TpunpdpyNue, a ATovpyLxéy, and a dAxdv
%.... . The Tpmpdpynux is generally taken as a tax for the navy™;
the Arovpyixév™ was probably a tax paid in lieu of liturgical duty.
However, these taxes are not specifically charged on vineyards, and
possibly the cleruch here is having them deducted from his rental
for the sake of convenience only.

The state charged an export tax of 1/,, on wine,”? and a éxucrost,
which appears to be an ad valorem charge of 1%,. In PCair. Zen.
59373 (239 B. C.) one Petesouchos writes that he has dispatched
an official to Philadelphia to superintend the import of wine and
exact the 1% duty for Philadelphia. From this it is likely that the
¢’ mentioned in PYale Inv.1641 was an import duty.

The olvov téhoc™, which appears occasionally, is a name sufficiently
vague to cover any tax or combination of taxes. It may perhaps
represent a group of import or export taxes, in which the o' xal v'
could be included. The oivoroyia appearing in certain ostraca™ was
explained by Wilcken?™ as a fee for the oivoréyor, who collected
the dméporpa. T ait?®, pointing out that the large amount” paid for
the oivohoyia in OTait 144 is scarcely consistent with Wilcken’s
theory, suggests that it be related to the omovd3) Awvusiov. It would
be tempting to see in the oivoroyia a cldvrafis, but the evidence is
too vague to permit more than conjecture.

According to the Revenue Laws™, the wine of the &mépowpe was
to be placed in jars furnished by the cultivators, but paid for by
the dioecetes at a fixed price, and conveyed by the cultivators to
the royal dmodoycia which the oeconome established in each village.
In PRylands 583 (170 B.C.), a lease of a vineyard, there is included

70 PPetrie III, 100 (a), line 3; PCair. Zen. 59012 (259 B.C.) (introd.); cf.
PEdgar 73 (introd.).

1 PPetrie III, 100 (b), line 4.

72 PHibeh 80 (250 B. C.).

7 Cf. PCair. Zen. 59553 (256 B. C.). In PCair. Zen. 59660, the ofvov téhog is
three drachmas on four keramia. In both cases it appears to have been an export
or import toll.

" QTait 144 (215 B.C. ?); Wilcken, Osiraka II, 711 (Ptolemaic).

% Wilcken, Ostraka, I, 270.

% QTait 144.

” 1. e., five choes, three cotyles for Zmbuoipe ten choes for oivoloyie.

78 PRev. Laws, cols. 30—33.
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a provision reading: “Each shall provide jars for himself, and as
required for the améupowa according to the proportions of his lease,
and each shall carry down the jars for himself to the wine-press,
etc.” Hence it appears that in the early half of the second century
the cultivator still furnished the wine-jars for the dmépowpa, and if
any change from the provisions of the Revenue Laws occurred, it
was that the dioecetes may no longer have provided the price.

We must then account for the enormous number of jars which
the state ordered. In FCair. Zen. 59366 (ca. 241. B.C.) a certain
potter, Horus, has had a deficit of 2700 jars in his contract with
the government, and his surety is now responsible to the émordrne.
In PCol. Zen. 88 (243 B.C.) Eucles, the émordtne accuses Anosis,
the village secretary, of irregularities in the accounts of wine-jars
and in payments due to the potters. It was probably necessary
for a central authority to see to it that there were sufficient con-
tainers on hand for the vintage, and this may be the meaning of
such documents as PCair. Zen. 59741, 59742, and 59743 and PSI 859;
but there was no government moncpoly in wine-jars, as far as we
know. Hence it is probable that the jars referred to in PCair. Zen.
59366 and PCol. Zen. 88 were to contain the wine of the tpity or
Hioevpa. This wine would also have been taken to the royal depo-
sitories, a contention supported by PCair. Zen. 59737, which re-
cords day by day the quantities of wine produced in the vineyards
around Philadelphia. A certain proportion of the produce was han-
ded over to the yswioral, whom E dgar suggests as the collectors
of government dues. In line 20 the proportion is one-half; it is not
preserved elsewhere.

The Revenue Laws provide for the sale of the dméupopx in
column 337°. The oeconome examined the wine and sold it, taking
with him the tax-farmer, the antigrapheus, and his agent. Hence
in PSI 425, lines 25—30, the writer asks Zenon for a list of the sales
of wine which Aristander and Hermolaus, the oeconomes?®, made.
We know that more than the ambuopa was sold in this fashion, for
in PCol. Zen. 55 Etearchos, the nomarch, acknowledges that Ano-
sis, the xwpoypappareds, has turned over to him forty metreies of

" Ibid., col. 33, line 4.

8 TFor Aristander, cf. PCol. Zen. 55 (250 B. C.); PLond. Inv. 2097 (247 B. C.;
cf. Prosop. Piol, I, no. 1021). For Hermolaus cf. PCair. Zen. 59236 (254 or
253 B.C.).

5
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sweet wine for the retail dealers in accordance with an &vroAy
of the oeconome. The sweet wine is not dméupotpe, which is men-
tioned later in the same document. It may belong to the tpity
JPTTEADYOG. :

PSI 632, which is unfortunately fragmentary, offers similar evi-
dence for the activities of the osconomes in selling the wine taken
as taxes. Stratippos, a cavalryman, complains that he is now in
financial difficultics because the oeconomes have sold the wine
taken as taxes at a price lower than he expected (?). Rostov -
tz e £ 15 explains this text as a petition from Stratippos that he has
had to pay his émuypugpn, which he equates with the tpiry, at a rate
of three drachmas and some obols a metretes, but now he must
pay much more because the oeconomes sell the wine at much less
than three drachmas. There is as yet no-definite proof that the
émiypuen) may be taken as the tpitn, although Rostovtzeff’s
theory does not seem unlikely. But the oeconomes here do appear
to be selling all the taxable wine and not merely the amdporpa.

Even after the regular taxes were paid, a cbvrafic®? could be le-
vied and an additional sale of wine made to meet it. This seems to
be the case in PLille 4 (218/7 B.C.), where the writer (cf. 11. 14-15)
speaks of thyv mpocexxeipévyy &yopdv®® 1ol ofvou made S Tol
ou(uBbrov) Tob mapd @eoyévoue for a royal civrabic. All this evidence
seems to point to royal control over the selling of all the wine.
If the government was to be able to sell an amount of wine which
varied with the current price of the market®, and even then have
been able to apply an additional impost if necessary, it must have
kept tight control of all the wine until the taxes were met.

Part of this control was no doubt exercised because the govern-
ment took a certain proportion of the wine produced and put it
in its own depositories. But it may even have gone further and
sealed private tapieio, as they had sealed the Anvoi before the vin-
tage. The particular situation recounted in PYale Inv. 1643 cannot
be reconstructed with any certainty, but it is tempting to see in

81 Large Estate, p. 100.

82 ”The word (cVvrafic) was generally used for religious purposes, but it is
sometimes used for certain kinds of payments to the government” (PFayum
Towns, 15).

83 This is to accept the reading of W. Chrest. II, 336. For the significance
of the term d&yopd, see below.

LGP Ent 35574
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Dicaeus a government official who has locked a private tapieiov
containing wine, and is in no hurry to release wine from it. The
phrase 700 [lerecappdrioc vapicion meed not imply ownership; it
could mean that Petearmotis has leased a wupiciov, as is the case in
PHib. 31 (270 B.C.), or that it is a royal vauiclov containing only
Petearmotis’ wine. This last seems to me the most unlikely. In PSI
620 (11. 16—19) =5 taprsiov ob Exewwo 6 Iaruxiowvos oivog is the
phrase used in connection with wine-storage.

In PYale Inv. 1641 we encounter another refusal to release wine
from a vineyard to Apollonius and his group. The same person who
refuses to give an évtoy) of the vineyard has also accepted a talent
of bronze for the 29, tax which Hermias has contracted for, and
is holding it for the payment of the one talent coming due. Hence
he is a banker, or at least an official; we have seen that the oeco-
nome gave évrolal (cf. PCol. Zen. 55) and also supervised the ba-
lancing of the accounts (cf. PRev. Laws Col, 16j.

But the toparch is also possible. In PYale Inv. 1622 Leon the
toparch acknowledges that wine has been released through his
agency. In PTeb. 703, 117—34, the toparchs are mentioned as
responsible for the taxes®; it was within their power to exact them®,
according to PGurob 20 (third century B.C.). It may be the to-
parch who is meant in our document also, but this cannot be asser-
ted with any certainty.

The writer also wishes to consider the purchase of nine keramia
of old wine of Philadelphia *’similar to what you sent us last year”.
The phrase madoudg oivog is found used again in PCair. Zen 59110,
lines 28— 29: olvov mahouod Mdéoc yla B. In PCair. Zea. 59349 the
olvog modeube is set in opposition to the otvog véog (lines 6—7: ei 8¢
pd Syl Tob wodawod, 1ol véou, i Eatuy #dm yenotéy). The adjective
mwohobe seems here to indicate wine of last year’s vintage, or —
less probably — of an even earlier one, but it was at least a year
old. This is probably the meaning of mwahads oivog in our text. It
was not a fine old vintage; if anything, it was wine of an inferior
quality.

8% Cf. Rostovtzeff in PTeb. 703, p. 92, The toparch, however, was
the chief agent of the government in the collection of taxes”.

8 Hence the Leon in PCair. Zen. 59337 (248 B. C.), who is cxacting arrears
of the émapodplov is probably a toparch. But whether or not he is identical with
the Leon in PYale Inv. 1622 is obviously doubtful.

— !
5%



68 JOURNAL OF PAPYROLOGY

Supply of Wine to the Soldiers.

In PYale Inv. 1622 Leon the toparch acknowledges a release of
wine (?) for the Muxédoves in Philadelphia. Macedonians were regu-
lar soldiers of the Ptolemaic army, and comprised cavalry and
footsoldiers. They also furnished the royal guard. The release has
been made through Leon and the topogrammateus to a number
of heirovpyol for the appropriate duvixy dyopd of the sixteenth year.
There are some parallels for this transaction. PTeb. 724 (175 or
164 B.C. ?) has a notification to a certain Tephraeus from someone
who writes that "“the remainder of the cavalrymen who are pastu-
ring their horses have come to me because wine is no longer supplied
to them by the retailers who (?) on this account have taken refuge
in the temples”. The writer seems to have made inquiry and arran-
ged that the retailers will get eighteen jars of wine, and is sending
the letter to Tephraeus in order that as much as is approved. ...
(here the papyrus breaks off, but one imagines that Tephraeus is
to see that as much as is approved reaches the retailers). In PCol.
Zen. 55 (250 B.C.) a nomarch acknowledges receipt of seventy-
five metretae of wine for the guiuxita: for their wages (lines 9—10).
And PCol. Zen. 89 (243 B.C.) is the payment to the king by one
Theodorus of a small sum “out of the wages paid him through the
bank for transporting wine from Philadelphia to Alexandria for
the distribution to the soldiers:” cic tiy dvadocty 1Y 6TpUTIOTEV.
We encounter another &vddocic to the soldiers in PCair. Zen. 59441
(251 B.C.), but the papyrus is fragmentary and we cannot discover
what the dvadocic to the soldiers consisted of: The latest treatment
of this problem has been by Marcel Launey, Recherches
sur les Armées Hellenistiques®, vol. 11, pp. 764—780. Griffit h®
and Lesquier®® here also give accounts of the maintenance of
Ptolemaic armies.

It was customary for a Hellenistic general in a foreign land to
see to it that local traders provided an dyopd for his army, where
his soldiers could buy food®. For this purpose a special allowance

8 Marcel Launey, Recherches sur les Armées Hellénistiques, Paris,
1949/50.

8 G. I. Griffith, The Mercenaries of the Hellenistic World, Cambridge, 1935.

8 Jean Lesquier, Les Institutions Militaires de I’Egypte sous les Lagi-
des, Paris, 1911.

% Griffith, Mercenaries, p. 269.
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(owwmpyte, or in Egypt curdviov)” was given to the soldiers, quite
apart from their wages (ucl6¢ or d¢dviov). The Ptolemies conti-
nued this practice in Egypt. In PRylands 562 (August 16, 251 B.C.)
Bubalus, the writer, says (lines 2—10) &ypadog por d€rdous Daviey
1OV Youpparén T&Y innéwy Tapacyely ayopav &v Melw[i] tolc xora-
Baivovs[tv] immelowy elg v mwevbernpidu. The papyrus adds that
one Leon, no doubt a toparch?, has let the conmtracts to supply
this market with meat and oil.

Both Launey® and Griffith? discuss three documents® of
about 130 B.C. from the royal bank at Thebes which record the
arrangement for a month’s pay of mercenary cavalry stationed there.
The payments are divided into three categories: édvia, sirdvia, and
inmorpoguxév. The crrdvioy was to be used for buying supplies from
local traders, just as the cavalrymen bought their wine from the
xdmnhot in PTeb. 724, and according to this, a phrase like % oivixd
ayopd in PYale Inv. 1622 would refer to a market where the Maxé-
dovec in Philadelphia could purchase their wine. But I believe that
it possesses another meaning in this papyrus.

The term Aeirovpyot used to describe the individuals in PYale Inv.
1622 to whom the wine was released, is commonly employed in the
papyri to mean workmen; but at this period it can also denote mi-
litary cleruchs. A papyrus contract from Hibeh® lists military
Aettovpyot among the witnesses. The wine was not released to these
Aeitovpyot merely for transportation purposes, as might have been
the case in' the Roman period; rather, I am inclined to take them
as the supply-commissariat of the Philadelphia MaxéSovec.

If this view is correct, what we have in PYale Inv. 1622 is a pay-
ment of rations in kind (oiroperpia)®’. In BGU 1749 (64/3 B.C.)
there is a request for such a payment in grain, addressed to a ciro-
Myoc and coupled with it a request for a payment of money
addressed to a tpamelirne. A second century®® petition from the

N Launey, Recherches, p. 712; Griffith, Mercenaries, p. 278.

92 Such contracts were generally let by the toparchs; see PTeb. 48 (113 B. C.).
9 Recherches, p. 172.

9 Mercenaries, p. 278.

% PTheb. Bank. 5, 6, 7.

9% PHibeh 96 (259 or 258 B. C.).

9 Griffith, Mercenaries, p. 279.

98 PGrenfell I, 42 = W. Chrest. I, 447.
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Thebaid from cavalry mercenaries®® reports how they had been
receiving less remuneration than their comrades in the form of
oirovie (line 9), dyopal (&v 32 [rol]s xard tdc dyopdc), and allow-
ance for their horses (cic t)v xpdotv &V [Inmwwy], lines 11—12).
The others have received their dyopat by the month, but they have
not, apparently through the negligence of a scribe (?). The term
ayopd. seems here to designate payment in kind, an interpretation
which is further borne out by PSI 436 (248/7 B.C.), which speaks
of 7o ddmvier xal tag dyopds (line 5): “wages and rations”.

The word dyopd has this meaning as well as that of a market
where supplies might be bought, as seems to be the case in PRylands
562. But soldiers generally received their wages by the month!00,
while PYale Inv. 1622 speaks of the dyops for the sixteenth year.
The same use of the word (t))v ywopéwyv dyopdv eig o ' [(¢roc)])
reappears in PPetrie II, 15 (2), an order to give to an doyitéxnrtwy
an dyops for the tenth year. In both these cases what is probably
meant is a kind of drawing account, such as seems a necessary
presupposition in interpreting PCol. Zen. 89. The soldiers could
draw their rations of wine against such an account from the wine
of such-and-such a year. If this was the case, we can interpret lines 9
and 10 of PYale Inv. 1622 as meaning: to be charged against the
suitable account of the sixteenth year”, and it is legitimate to
assume that the papyrus went on to specify a certain amount of
wine released for the following month.

[Yale University] J. A. S. Evans
C. Bradford Welles

8 PST 436, line 5.
100 W, Chrest. I, 447, 17; Recherches, p. 119.



